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אם יתן איש את כל
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Se um homem desse toda a riqueza de sua casa

O amor mais elevado, “com toda a tua força”, deseja a própria

essência de D'us e, por isso, despreza até mesmo a sabedoria da

Torá e o Jardim do Éden, que são apenas Seu esplendor. Só se

chega a essa essência por meio das mitsvot práticas, a vontade

interior de D'us, que se reveste de coisas físicas e é cumprida

“hoje”, enquanto a alma está no corpo.
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A  I D E I A  C E N T R A L

O amor mais elevado, “com toda a tua força”, deseja a própria essência de D'us e,

por isso, despreza até mesmo a sabedoria da Torá e o Jardim do Éden, que são

apenas Seu esplendor. Só se chega a essa essência por meio das mitsvot práticas, a

vontade interior de D'us, que se reveste de coisas físicas e é cumprida “hoje”, en‐

quanto a alma está no corpo.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Dando continuidade à leitura do maamar anterior sobre “muitas águas não podem apagar o amor”, o

Alter Rebe volta-se para o final do versículo: “Se um homem desse toda a riqueza de sua casa por

amor, seria totalmente desprezado”. “A riqueza de sua casa” é a sabedoria da Torá, as razões das mits‐

vot. Ela flui da Chochmá divina (“Éden”) como um rio para o “jardim”, os cinquenta e três sidrot, e

forma o Jardim do Éden Superior e o Jardim do Éden Inferior. Contudo, Chochmá só veio a existir por

meio de muitas contrações (ish, “um homem de guerra”) e é apenas um esplendor, nada diante da es‐

sência de D'us. O amor “com toda a tua força” busca ser absorvido “no corpo do Rei” e, por isso, des‐

preza toda essa riqueza. Mas as mitsvot práticas são a vontade de D'us, acima da razão; como uma

ideia profunda que só pode ser insinuada, elas só se revelam quando revestidas de coisas físicas. Por

isso, o Shemá diz: “que Eu (Anochi), Aquele que sou Eu, te ordeno hoje”: chega-se à essência de D'us

por meio dos atos, e somente enquanto a alma está no corpo. Por meio disso, a alma, a “irmãzinha”

(achot), torna-se uma (achat) com D'us, abraçada por todos os lados.

E S Q U E M A

1 O amor que as águas não podem apagar

As preocupações com o sustento e os pensamentos mundanos não podem apagar o amor; por meio deles, al‐

cança-se o amor “com toda a tua força”.

¶1

2 A riqueza de sua casa

A sabedoria da Torá, as razões das mitsvot, flui de Chochmá, passando por muitas contrações, até o Jardim

do Éden; ela é apenas um esplendor de D'us.

¶2–3

3 Desprezar o esplendor

O amor “com toda a tua força” deseja somente a essência de D'us, “o corpo do Rei”, e por isso despreza o

Éden e a riqueza da sabedoria.

¶3–4
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4 As mitsvot: vontade acima da sabedoria

As mitsvot práticas são a vontade interior de D'us, acima da razão; como uma ideia profunda transmitida

apenas por uma insinuação, revelam-se somente em coisas físicas.

¶4–5

5 “Que Eu te ordeno hoje”

O amor do Shemá eleva-se à união com a essência de D'us, que só é alcançada por meio do cumprimento

das mitsvot e somente “hoje”, enquanto a alma está no corpo.

¶6–7

6 Nossa irmãzinha

Falar palavras da Torá conta como um ato; por meio das mitsvot, a alma se torna “uma” com D'us e é abraça‐

da por todos os lados.

¶8

C O N C E I T O S - C H A V E

A riqueza de sua casa הון ביתו
A sabedoria da Torá: as explicações e razões das mitsvot,

extraídas da Chochmá de D'us.

Com toda a tua força בכל מאדך
O amor mais elevado do Shemá, além da medida própria:

o desejo de apegar-se à própria essência de D'us.

Ser absorvido no corpo do Rei לאשתאבא בגופא דמלכא
O objetivo desse amor: a união com a própria essência de

D'us, e não apenas com Sua luz.

Esplendor e iluminação זיו והארה
A luz de D'us tal como irradia para fora. Chochmá, a sabe‐

doria da Torá e o Jardim do Éden são todos apenas isso,

quando comparados à Sua essência.

Sua essência e Seu ser מהותו ועצמותו
O próprio D'us, acima de toda a cadeia descendente dos

mundos.

A dimensão interior de Sua vontade פנימיות רצונו
A raiz das mitsvot práticas, superior à razão e à sabedoria;

por isso, reveste-se de atos físicos.

Seu começo está encravado em seu fim נעוץ תחלתן
בסופן
A raiz mais elevada revela-se precisamente no nível mais

baixo, o ato físico.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

O amor que as águas não podem apagar

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

A riqueza de sua casa

. כי הנה מבואר למעלה איך שמים רבים שהם טרדות אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה בוז יבוזו לו1

הפרנסה.

“Se um homem desse toda a riqueza de sua casa por amor, seria completamente desprezado.” Pois

já foi explicado acima como “muitas águas” são as preocupações com o sustento.

O maamar começa com a segunda metade de um versículo de Cântico dos Cânticos, cuja primeira metade

(“muitas águas não podem apagar o amor, nem os rios podem afogá-lo”) foi o tema do maamar anterior. Ali,

“muitas águas” foram interpretadas como as preocupações com o sustento.

ונהרות שהם המחשבות בענינים גשמיים שנקראו בשם נהרות דניידי ואזלי2 משא״כ מים הם מכונסים

ועומדים וכל זה לא יוכלו לכבות את האהבה ואדרבה בהם וע״י דוקא תבא לבחי׳ האהבה היותר גדולה

היינו בחי׳ בכל מאדך הנ״ל.

E “rios” são os pensamentos sobre assuntos materiais, chamados “rios” porque se movem e fluem,

ao passo que as águas ficam reunidas e paradas. E tudo isso não pode apagar o amor; pelo contrá‐

rio, é justamente neles e por meio deles que se chega ao nível do maior amor, isto é, ao nível de

“com toda a tua força” mencionado acima.

Os “rios” são o fluxo de pensamentos sobre assuntos mundanos: como um rio, esses pensamentos estão

sempre em movimento, ao passo que as “águas” — as preocupações com o sustento — permanecem acumu‐

ladas num só lugar. Nada disso apaga o amor da alma por D'us; pelo contrário, superar exatamente essas

distrações é o que conduz a pessoa ao amor mais elevado, o amor “com toda a tua força” (bechol me'ode‐

cha) do Shemá, um amor que transcende a própria medida.

1

ולזה אומר אח״כ אם יתן איש את כל הון ביתו כו׳. הון ביתו נק׳ חכמת התורה שהן פירוש וטעמי

המצות שנמשך מבחי׳ חכמתו ית׳.

E por isso diz em seguida: “Se um homem desse toda a riqueza de sua casa”, etc. “A riqueza de sua

casa” refere-se à sabedoria da Torá, isto é, à explicação e aos motivos das mitsvot, que derivam do

nível de Sua sabedoria abençoada (Chochmá).

O Alter Rebe interpreta agora a segunda metade do versículo: “a riqueza de sua casa” é a sabedoria da Torá,

ou seja, as explicações e os motivos das mitsvot. Essa sabedoria deriva da própria Chochmá de D'us, o nível

da sabedoria divina.

2
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3 – 4

Desprezar o esplendor

4 יוצא נהר לשון 3 להשקות את הגן. כי מעדן שהוא בחי׳ חכמה שנק׳ עדן וכמ״ש ונהר יוצא מעדן

המשכה להשקות את הגן שהם ג״ן סדרים דאורייתא שהן

Como está escrito: “E um rio sai do Éden para regar o jardim (gan).” Pois do “Éden”, que é o nível

de Chochmá, chamado “Éden”, “sai um rio” — expressão que indica uma emanação — “para regar

o jardim (gan)”: estes são os cinquenta e três (gan) sidrot da Torá, que são

O versículo de Bereshit é interpretado como um mapa do modo pelo qual a sabedoria da Torá flui para bai‐

xo: “Éden” é Chochmá, o “rio” é a emanação dessa sabedoria, e o “jardim” (gan, cujas letras têm valor nu‐

mérico cinquenta e três) representa as cinquenta e três porções semanais (sidrot) da Torá.

פירוש וטעמי המצות ונעשה מהם בחי׳ ג״ע עליון וג״ע תחתון עד שנשתלשל מטה מטה ששרשם מבחי׳

חכמתו ית׳ שנק׳ ראשית ההשתלשלות ואינו ערוך כלל לגבי מהותו ועצמותו יתברך שהוא למעלה
5 מההשתלשלות:

a explicação e os motivos das mitsvot. Delas são constituídos o nível do Jardim Superior do Éden e

o Jardim Inferior do Éden, até que descem cada vez mais baixo. Sua raiz está no nível de Sua Cho‐

chmá abençoada, chamado princípio da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), e não há

comparação alguma com Sua essência e Seu ser abençoados, que estão acima da cadeia

descendente.

As explicações e os motivos das mitsvot constituem o Jardim Superior e o Jardim Inferior do Éden, os reinos

espirituais em que as almas desfrutam da luz de D'us, e continuam a descer nível após nível. Mas, como sua

raiz é Chochmá, que é apenas o primeiro estágio da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), isso

não tem comparação alguma com a essência de D'us, que está inteiramente acima dessa cadeia.

וזהו אם יתן איש שהוא לשון גבורות6 וצמצומים כמ״ש )שמות טו( ה׳ איש מלחמה7 כו׳

E este é [o significado de] “Se um homem (ish) desse”: [a palavra ish] denota contenções (guevurot)

e contrações (tsimtsumim), como está escrito (Exodus 15): “D'us é um homem (ish) de guerra”,

etc.

A palavra ish (“homem”) é interpretada como um termo que indica força e contenção divinas (guevurot) e

contração (tsimtsum), como no versículo que chama D'us de “homem de guerra”. Assim, “se um homem

desse” alude às contrações concedidas por D'us que produzem “a riqueza de sua casa”.

3
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 4 – 5

As mitsvot: vontade acima da sabedoria

שכדי שיומשך מעצמותו ית׳ להתהוות בחי׳ חכמה שאינו אלא זיו והארה בלבד א״א להיות כ״א ע״י

צמצומים וגבורות רבים.

Pois, para que aquilo que é necessário seja emanado de Sua essência abençoada a fim de que ve‐

nha a existir o nível de Chochmá — que não é mais do que um esplendor e uma iluminação —, isso

só é possível por meio de muitas contrações e contenções.

Mesmo Chochmá, a fonte da sabedoria da Torá, é apenas um esplendor que emana de D'us, e não a própria

essência de D'us; e até esse esplendor só pôde vir à existência por meio de muitas contrações e contenções.

Isso demonstra quão distante a sabedoria da Torá está da essência.

וזהו אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה8 שהוא אהבת בכל מאדך המבואר למעלה שהוא לאשתאבא

בגופא דמלכא.

E este é [o significado de] “Se um homem desse toda a riqueza de sua casa por amor”: trata-se do

amor de “com toda a tua força” explicado acima, cujo propósito é ser absorvido no próprio corpo

do Rei.

O “amor” pelo qual um homem daria toda essa riqueza é o amor “com toda a tua força” descrito anterior‐

mente: o desejo de ser absorvido no “próprio corpo do Rei”, imagem da própria essência de D'us, e não

apenas de Sua luz.

וכמ״ש מי לי בשמים9 ועמך לא חפצתי כו׳ שלא יחפוץ לא בג״ע כו׳ שהם אינם רק זיו והארה בלבד רק

לאשתאבא בגופא דמלכא שהוא מהותו ועצמותו ית׳.

Como está escrito: “Quem tenho eu nos céus? E contigo nada desejo”, etc.: que ele não deseja nem

o Jardim do Éden, etc., que são apenas um esplendor e uma iluminação, mas apenas ser absorvido

no corpo do Rei, que é Sua essência e Seu ser abençoados.

As palavras do Salmista, “Quem tenho eu nos céus? E contigo nada desejo”, expressam o amor que não quer

nem o Jardim do Éden nem qualquer recompensa espiritual, pois tudo isso é apenas o esplendor de D'us,

mas quer somente o próprio D'us, Sua essência.

4
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ואי לזאת בוז יבוזו לו הון ביתו הנ״ל שאינו אלא זיו והארה כו׳ וד״ל. אכן כ״ז הוא הפי׳ וטעמי המצות

שהוא בחי׳ חכמת התורה שנמשך מחכמתו ית׳ כנ״ל.

Por isso, “completamente desprezada” por ele é “a riqueza de sua casa” mencionada acima, que

não é mais do que um esplendor e uma iluminação, etc.; isso basta a quem compreende. Contudo,

tudo isso se refere à explicação e aos motivos das mitsvot, que constituem o nível da sabedoria da

Torá, derivada de Sua sabedoria abençoada, como mencionado acima.

É por isso que tal pessoa que ama despreza “a riqueza de sua casa”. Mas o Alter Rebe acrescenta uma ressal‐

va: isso se aplica aos motivos e às explicações das mitsvot, a sabedoria intelectual da Torá, que deriva da

Chochmá de D'us.

אבל גופי המצות מעשיות כמו תפלין וסוכה ומצות צדקה שנא׳ )ישעי׳ לב( והי׳ מעשה הצדקה10 וכדומה

שהן הם רצונו ית׳ שלמעלה מהטעם והדעת הנמשך בבחי׳ חכמה.

Mas o corpo das mitsvot práticas, como tefilin e sucá e a mitsvá de tsedacá (como está dito (Isaiah

32): “E a obra da tsedacá será”), e semelhantes, é a vontade (ratzon) abençoada de D'us, que está

acima da razão e do entendimento emanados no nível de Chochmá.

As próprias mitsvot, as ações concretas como colocar tefilin, habitar numa sucá e dar tsedacá, são diferen‐

tes: são a vontade de D'us, que está acima da razão e do entendimento, pois a razão pertence ao nível de

Chochmá, enquanto a vontade está acima dele.

ולהיות ששרש׳ גבוה מאד ממדרגת התורה כו׳ ע״כ נתלבשו בדברים גשמיים דוקא שא״א לבא לבחי׳

השגה כו׳.

E, como sua raiz é muito mais elevada do que o nível da Torá, etc., por isso foram revestidas espe‐

cificamente em coisas físicas, pois [sua raiz] não pode chegar ao nível da compreensão, etc.

Como as mitsvot têm uma raiz tão elevada, acima até mesmo da sabedoria da Torá, elas não poderiam ser

apreendidas pela compreensão e, por isso, foram revestidas especificamente em objetos e ações físicas.

11 שדבר העמוק מאד א״א לגלותו בדבור כ״א ברמיזא ,12 ,13 ,14 ,15 וכמו שאמרו ז״ל לחכימא ברמיזא16,

שמראה לו באצבע כו׳.

Como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Ao sábio, uma alusão.” Pois uma ideia

muito profunda não pode ser revelada por palavras, mas somente por uma alusão, apontando-a

com o dedo, etc.

A máxima dos Sábios, “ao sábio, uma alusão”, ilustra o ponto: uma ideia profunda demais para as palavras

não pode ser expressa diretamente; só se pode apontar para ela, como com um dedo.

5
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 6 – 7

“Que Eu te ordeno hoje”

כמו״כ מצות מעשיות מפני ששרשם מאד נעלה שהן פנימיות רצונו ית׳ כביכול שלמעלה מהשגה. לזאת

א״א לבא לידי גילוי למטה כ״א בהתלבשותם בדברי׳ גשמיים דוקא כי נעוץ תחלתן בסופן דוקא.

Assim também as mitsvot práticas: como sua raiz é extremamente elevada, sendo a dimensão inte‐

rior (pnimiyut) de Sua vontade abençoada, por assim dizer, que está acima da compreensão, elas

só podem chegar à revelação abaixo quando revestidas especificamente em coisas físicas, pois

“seu começo está encravado precisamente em seu fim”.

As mitsvot práticas são como essa alusão: sua raiz é a dimensão interior da vontade de D'us, profunda de‐

mais para qualquer compreensão, de modo que só pode ser revelada abaixo quando revestida em coisas físi‐

cas. “Seu começo está encravado em seu fim”: a raiz mais elevada se manifesta precisamente no nível mais

baixo e mais físico.

וזהו והיו הדברים17 האלה אשר אנכי מצוך היום כו׳. כי הנה כל פ׳ ק״ש שמע ישראל הוא רק

התבוננות מבחי׳ שמותיו כו׳.

E este é [o significado de] “E estas palavras que Eu (Anochi) te ordeno hoje serão”, etc. Pois toda a

passagem da leitura do Shemá, “Ouve, Israel”, consiste apenas na contemplação do nível de Seus

Nomes, etc.

O Alter Rebe volta-se para o Shemá. Sua abertura, “Ouve, Israel”, é uma meditação sobre os Nomes de D'us,

isto é, sobre as maneiras pelas quais D'us Se revela; “e estas palavras que Eu (Anochi) te ordeno hoje” será

explicado no parágrafo seguinte.

ועי״ז ואהבת בכל לבבך כו׳ עד שיגיע לבחי׳ אהבת בכל מאדך הנ״ל שהוא ליכלל ולדבקה בו במהותו

ועצמותו ית׳ ממש.

E por meio disso [vem] “E amarás com todo o teu coração”, etc., até que se alcance o nível do amor

“com toda a tua força” mencionado acima, que consiste em ser incluído Nele e apegar-se a Ele, em

Sua própria essência e Seu ser abençoados.

Essa meditação conduz a “amarás com todo o teu coração” e, mais adiante, ao amor “com toda a tua força”:

o desejo de ser absorvido na própria essência de D'us e apegar-se a Ele, e não apenas à Sua luz revelada.

6
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 8

Nossa irmãzinha

וא״א זאת כ״א ע״י קיום מצותיו ית׳ דוקא שהן פנימיות רצונו ית׳ ונעוץ סופן בתחלתן

E isso é impossível senão especificamente por meio do cumprimento de Suas mitsvot, bendito seja

Ele, pois elas são a dimensão interior de Sua vontade, bendito seja Ele, e “seu fim está encravado

em seu começo”.

A união com a essência de D'us que o amor “com todas as tuas forças” busca não pode ser alcançada apenas

pelo amor ou pelo entendimento, mas somente pela realização efetiva das mitsvot, que constituem a vonta‐

de mais íntima de D'us. “Seu fim está encravado em seu começo”: o ato físico está ligado à sua raiz mais

elevada.

18 מי שאנכי20 שהוא מהותו ועצמותו ממש ולא בבחי׳ אור וזיו בלבד מצוך ע״י קיום וזהו אשר אנכי19,

מצות מעשיות דוקא כנ״ל.

E este é [o significado de] “que Eu (Anochi)”: Aquele que é “Eu”, isto é, a própria essência e o pró‐

prio ser de D'us, e não apenas no nível de luz e resplendor, “te ordeno”, por meio do cumprimento

especificamente das mitsvot práticas, como mencionado acima.

A palavra Anochi (“Eu”), em “que Eu te ordeno”, refere-se à própria essência de D'us, “Aquele que é Eu”, e

não a qualquer luz ou resplendor Seu; e é essa essência que ordena e que se alcança por meio da realização

das mitsvot práticas.

היום כו׳ שהיום דוקא שהנשמה מלובשת בתוך הגוף משא״כ קודם התלבשותה בגוף היתה רק נהנית

מזיו השכינה כו׳.

“Hoje”, etc.: especificamente “hoje”, quando a alma está revestida no corpo; ao passo que, antes de

estar revestida no corpo, ela apenas desfrutava do resplendor da Shechiná, etc.

“Hoje” significa agora, enquanto a alma está no corpo. Antes de entrar no corpo, a alma apenas desfrutava

do resplendor da Shechiná; somente no corpo, ao realizar mitsvot físicas, ela pode alcançar a própria essên‐

cia de D'us.

7

וזהו ודברת בם שהוא מצות הדבור של התורה. וכמ״ש והגית בו21 כו׳. ועקימת שפתיו22 הוי מעשה

כו׳.

E este é [o significado de] “E falarás delas”: esta é a mitsvá de pronunciar as palavras da Torá. E,

como está escrito: “E meditarás nela”, etc. E o movimento dos lábios é considerado uma ação, etc.

“E falarás delas” é a mitsvá de pronunciar em voz alta as palavras da Torá. A regra talmúdica de que o movi‐

mento dos lábios é considerado uma ação significa que falar palavras da Torá é, em si, uma espécie de ato e,

por isso, participa da força das mitsvot práticas.

8
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N A  A V O DÁ

As preocupações com o sustento e uma enxurrada de pensamentos mundanos não devem desanimar a pes‐

soa: superá-los é o caminho para alcançar o amor “com toda a tua força”. Esse amor não deve desejar re‐

compensa, nem o Éden, nem mesmo a compreensão por si só, mas o próprio D'us; e se cumpre pela reali‐

zação efetiva das mitsvot (tefilin, sucá, tsedacá) e pela pronúncia de palavras da Torá, agora, enquanto a

alma está no corpo.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que um amor que deseja a essência de D'us “desprezaria” até mesmo a sabedoria da Torá e o Jardim

do Éden?

2. Como a palavra ish, como em “um homem de guerra”, demonstra que Chochmá está distante da essência

de D'us?

3. Por que a vontade mais íntima de D'us precisa revestir-se de coisas físicas? Como a analogia “para o sábio,

uma insinuação” ajuda a explicar isso?

4. O que “hoje” acrescenta a “que Eu te ordeno”, e por que a alma no corpo pode alcançar aquilo que não

podia alcançar antes de descer?

5. Falar palavras da Torá conta como um ato. O que isso sugere sobre o lugar do estudo da Torá entre as

mitsvot práticas?

וזהו אחות לנו קטנה שנעשה בחי׳ אחות והוא לשון אחת שמתאחדת בתכלית עם מהותו ועצמותו ית׳

כביכול ממש ע״י קיום המצות מעשיות כנ״ל.

E este é [o significado de] “Temos uma irmãzinha (achos)”: ela se torna o nível de achos, termo re‐

lacionado a “uma” (achas), pois se une completamente à própria essência e ao próprio ser de D'us,

por assim dizer, por meio do cumprimento das mitsvot práticas, como mencionado acima.

O versículo “Temos uma irmãzinha” é interpretado por meio de um jogo de palavras: achos (irmã) está rela‐

cionado a achas (uma). Por meio das mitsvot práticas, a alma se torna completamente una com a essência de

D'us.

וכמ״ש וימינו תחבקני כאדם החובק את חבירו מכל צדדיו כו׳ וזהו מה נעשה לאחותינו ביום שידובר

בה וד״ל:

E, como está escrito: “Sua mão direita me abraça”, como uma pessoa que abraça seu semelhante

por todos os lados, etc. E este é [o significado de] “O que faremos por nossa irmã no dia em que se

falar dela”; e basta isso para quem entende.

A imagem da mão direita de D'us abraçando a alma, como alguém que abraça um amigo por todos os lados,

descreve essa união total. “O que faremos por nossa irmã no dia em que se falar dela” é deixado como uma

alusão para que o leitor a desenvolva.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

O versículo diz: “Muitas águas não podem apagar o amor,

nem os rios podem afogá-lo; se um homem desse toda a

riqueza de sua casa por amor, seria completamente des‐

prezado.” O Alter Rebe continua sua interpretação do ver‐

sículo iniciada no maamar anterior, voltando-se agora

para a segunda metade.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

As muitas águas não podem apagar o amor, nem as corren‐

tes podem submergi-lo; se um homem desse toda a riqueza

de sua casa pelo amor, seria completamente desprezado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

שו״ה המחשבות — דניידי ואזלי

Torah Chaim é o tratamento ampliado do Mitteler Rebe

dos maamarim sobre Bereshit e Shemot; a nota aponta

para sua discussão na Parashá Noach dos “rios” como

pensamentos que “se movem e fluem”, uma explicação

paralela e mais extensa desta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תו״ח נח סב, ב.

2

ונהר יוצא מעדן
O versículo descreve um rio que sai do Éden para regar o

Jardim. O Alter Rebe interpreta Éden como Chochmá, o

rio como o fluxo da sabedoria e o jardim (gan = 53) como

as cinquenta e três sidrot da Torá.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, י.

3

שהוא בחי׳ חכמה שנק׳ עדן

Ali o Alter Rebe explica que Chochmá é chamada “Éden”

porque recebe do deleite supremo, e que de Éden o fluxo

chega ao “jardim”, o Jardim Superior e o Jardim Inferior

do Éden, onde as almas desfrutam do esplendor da She‐

chiná. Acrescenta que uma hora de teshuvá e boas ações

neste mundo é melhor do que toda a vida do Mundo Vin‐

douro, pois, por meio das mitsvot, faz-se descer a essência

do deleite supremo, que está acima de Chochmá; esse é
precisamente o contraste desenvolvido neste maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן ע, ב. קז, ד.

4

A segunda metade do versículo, “se um homem desse toda

a riqueza de sua casa por amor”, que o Alter Rebe inter‐

preta agora.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ

יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ
As muitas águas não podem apagar o amor, nem as corren‐

tes podem submergi-lo; se um homem desse toda a riqueza

de sua casa pelo amor, seria completamente desprezado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

וזהו אם יתן איש שהוא לשון גבורות

A passagem distingue os três amores do Shemá: “com

todo o teu coração” é o anseio da alma pelos “pátios de

D'us”; “com toda a tua alma” é vincular o intelecto e as

emoções à Torá, às mitsvot e à oração, o próprio palácio

do Rei; e “com toda a tua força” é o autossacrifício e um

desejo do coração acima do intelecto.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת ראה לא, ד.

6

O Cântico do Mar chama D'us de “homem de guerra”. O

Alter Rebe usa isso para mostrar que ish conota força e

contenção (guevurot), a força que contrai a luz divina.

Exodus 15:3שמות ט״ו:ג׳

מוֹ: ה Havayah שְׁ מָ חָ לְ ישׁ מִ Havayah אִ

D'us é um homem de guerra; D'us é Seu nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה
O versículo é agora interpretado por inteiro: a alma com o

amor “com toda a tua força” daria toda a “riqueza”, a sa‐

bedoria produzida por meio de contrações, por D'us

mesmo.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

As muitas águas não podem apagar o amor, nem as corren‐

tes podem submergi-lo; se um homem desse toda a riqueza

de sua casa pelo amor, seria completamente desprezado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

מי לי בשמים

“Quem tenho eu nos céus? E contigo nada desejo na

terra.” O Alter Rebe interpreta essas palavras como as da

9
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

alma que não quer nem a recompensa celestial nem qual‐

quer outra coisa, mas somente o próprio D'us.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה.

“E a obra da tsedacá será paz.” Citado para mostrar que a

tsedacá é chamada “obra”, um exemplo das mitsvot práti‐

cas, que são a vontade de D'us.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ
E a obra da justiça será a paz, e o fruto da retidão, tranquili‐

dade e confiança para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

לחכימא ברמיזא
Um dos lugares indicados nas notas da Kehot para a máxi‐

ma “ao sábio, uma alusão”. O Alter Rebe a usa para uma

verdade profunda demais para ser expressa em palavras.

Zohar I, 26bזח״א כו, ב

Tikkunei Zohar, Tikkun 18 · 36a:11–12תקו״ז תיקון יח

ולחכימיא ברמיזא. הא אלין נפקין הא אחרנין דפקין לפתחא מסט׳
דקשת דאיהו אוף הכי אות ברית. דאתמ׳ ביה כמראה הקשת אשר יהיה

בענן ביום הגשם כן מרא׳ הנגה סביב הוא מראה דמות כבוד יי׳ וארא׳
ואפל על פני ואשמע קול מדבר. ואמאי הוא נפיל על אנפוי בגין דאסיר

לאסתכלא בקשת.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א כו, ב. ח״ג רכט, ב. רפ, ב. ת״ז תי׳ יח )לו, א(, תי׳ סט )קז, ב( קטז, א.
מדרש משלי כב.

11

לחכימא ברמיזא

Outro lugar no Zohar, indicado nas notas da Kehot, em

que aparece a máxima “ao sábio, uma alusão”.

Zohar, Ki Teitzei 18:88–20:98ספר הזהר, כי תצא י״ח:פ״ח-כ׳:צ״ח

12

לחכימא ברמיזא

Indicado nas notas da Kehot (Tikkun 18) como um lugar

em que aparece a máxima “ao sábio, uma alusão”.

Tikkunei Zohar 36a:11–12תקוני הזהר ל״ו א:י״א-י״ב

ולחכימיא ברמיזא. הא אלין נפקין הא אחרנין דפקין לפתחא מסט׳
דקשת דאיהו אוף הכי אות ברית. דאתמ׳ ביה כמראה הקשת אשר יהיה
בענן ביום הגשם כן מרא׳ הנגה סביב הוא מראה דמות כבוד יי׳ וארא׳
ואפל על פני ואשמע קול מדבר. ואמאי הוא נפיל על אנפוי בגין דאסיר

לאסתכלא בקשת.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

13

לחכימא ברמיזא

Indicado nas notas da Kehot (Tikkun 69) como um lugar

em que aparece a máxima “ao sábio, uma alusão”.

Tikkunei Zohar 107b:4תקוני הזהר ק״ז ב:ד׳

ין ימִ יךְ לִ ה, מוֹלִ מֹשֶׁ גָּא דְ רְ יהוּ דַ אִ י ו׳ דְּ גַבֵּ ר לְ מַ תְּ נָא, אִ קָ י פּוּרְ יֵיתֵ ין דְּ נִ מְ זִ וּלְ
י יהו״ה יהוּ חַ א אִ דָ ינָא, וְ ימִ יהּ בִּ ילֵ כָא ה׳ דִּ מְ סַ ה )ישעיה סג יב(, לְ מֹשֶׁ

א דָ יהּ, וְ ילֵ ה׳ דִּ יף לְ זַקִּ אלָא וְ מָ שְׂ יל לִ ם, י׳ אָזִ הָ רָ אַבְ ר דְּ ר, בֹּקֶ בֹּקֶ ד הַ י עַ בִ כְ שִׁ
יו, ת יָדָ כֵּל אֶ ר שִׂ תַ אי אֲ הַ לָּה, יַעֲקֹב בְּ מִ זָא דְ רָ ד, וְ יוֹרֵ ן עוֹלֶה וְ בָּ רְ יהוּ קָ אִ

יזָא. מִ רְ א בִ ימָ כִּ חַ וּלְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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לחכימא ברמיזא
Indicado nas notas da Kehot como outro lugar em que

aparece a máxima “ao sábio, uma alusão”.

Tikkunei Zohar 116a:3–4תקוני הזהר קט״ז א:ג׳-ד׳

לֵית א וְ רָ ין בָּ מִ לְ א עָ בָל בּוֹרֵ יאוּ, אֲ רִ בְּ תְ ינוּן אִ אִ ין, וְ בִּ שְׂ עִ ין וְ נִ ילָ י אִ רֵ בְ מִ … לְ

יר. גַלָּאָה יַתִּ א לֵית לְ ר דָּ תַ בַאֲ יזָא דְ מִ רְ א בִ ימָ כִּ חַ א לֵקהּ וּלְ רָ בָ אן דְּ יהּ מָ עֲלֵ
ן גוֹן ב׳ מִ ון, כְּ וָ אַתְ פוּ דְ שׁוּתָּ א בְ ית בּוֹרֵ אִ ע דְּ מַ שְׁ כָא מַ הָ זָר מֵ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ

יהוּ אִ א דְ ן בּוֹרֵ ה, ו׳ מִ מָ כְ י חָ יהִ אִ ית דְּ אשִׁ ן רֵ א, ר׳ מִ ימָּ י אִ יהִ אִ ית דְּ אשִׁ רֵ בְּ
א ן, הָ ירָ פִ ית סְ י״ת, שִׁ ר, שִׁ יהוּ כֶּתֶ אִ ית דְּ אשִׁ רֵ ן בְּ א, א׳ מִ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ עַ
לּוֹת עִ ל כָּל הָ לַּת עַ בָל עִ יאָה, אֲ רִ ים בְּ לִּ תַּ שְׁ ד לָא אִ ר חַ סֵ ם חָ ר, אִ שֶׂ הוּ עִִ לְּ כֻ

לָל. פוּ כְּ לָא שׁוּתָּ א כֹלָּא בְּ רָ יהוּ בָּ אִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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לחכימא ברמיזא

Indicado nas notas da Kehot como uma fonte midráshica

da máxima “ao sábio, uma alusão”.

Midrash Mishlei 22מדרש משלי כ״ב

16

והיו הדברים

“E estas palavras que Eu te ordeno hoje estarão sobre o

teu coração.” O versículo que vem depois do mandamento

de amar D'us no Shemá; o Alter Rebe o interpreta como o

modo de concretizar esse amor.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ו.

17

וא״א זאת כ״א ע״י קיום מצותיו . . אשר אנכי

A nota diz que este ponto — que o amor “com todas as tuas

forças” só se realiza pelo cumprimento das mitsvot, como

indica o versículo “que Eu (Anochi) te ordeno” — é expli‐

cado extensamente neste maamar posterior.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר בד״ה והיה ברכה תרל״ט.

18
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P A RÁG R A F O  8

אשר אנכי

O Alter Rebe interpreta a palavra Anochi no versículo

como a própria essência de D'us, que ordena por meio

das mitsvot.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר אנכי מי שאנכי

O primeiro maamar de Torah Ohr interpreta o mesmo ver‐

sículo, “que Eu, Aquele que é Eu, te ordeno”, e diz que por

meio dele vêm a revelação da Divindade e o surgimento

da Torá, que precedeu o mundo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל א, א במ״מ.

20

והגית בו
“Este livro da Torá não se afastará de tua boca, e medita‐

rás nele dia e noite.” Citado para a mitsvá de pronunciar

palavras da Torá.

Joshua 1:8יהושע א׳:ח׳

מֹר שְׁ ן תִּ עַ מַ יְלָה לְ לַ ם וָ יתָ בּוֹ יוֹמָ גִ הָ יךָ וְ פִּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ לֹא־יָמוּשׁ סֵ
יל: כִּ שְׂ אָז תַּ ךָ וְ כֶ רָ ת־דְּ יחַ אֶ לִ צְ י־אָז תַּ כָּתוּב בּוֹ כִּ כׇל־הַ לַעֲשׂוֹת כְּ

Que este livro da Torá não se aparte da tua boca; medita

nele dia e noite, para que observes e cumpras tudo o que

nele está escrito; pois então farás prosperar os teus cami‐

nhos e terás êxito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יהושע א, ח.
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עקימת שפתיו הוי מעשה

O Talmud considera o movimento da boca uma ação. O Al‐

ter Rebe usa isso para mostrar que falar palavras da Torá é
uma forma de ato.

Bava Metzia 90b:13–14בבא מציעא צ׳ ב:י״ג-י״ד

ישׁ קִ ישׁ לָ יָּיב, רֵ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ קוֹל? רַ יגָהּ בְּ הִ נְ הִ קוֹל וְ הּ בְּ מָ ר: חֲסָ מַ יתְּ אִ
ישׁ קִ ישׁ לָ ה. רֵ עֲשֶׂ יָא מַ וְ יו הָ ת פִּ ימַ יָּיב, עֲקִ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ טוּר. רַ ר: פָּ אָמַ

ישׁ: קִ ישׁ לָ רֵ נָן לְ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ ה. אֵ עֲשֶׂ י מַ וֵ לָא לָא הָ טוּר, קָ ר: פָּ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Sanhedrin 65a:10–12סנהדרין ס״ה א:י׳-י״ב

אי ל אוֹב, מַ עַ ה. בַּ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ תָ פָ ת שְׂ ימַ יכָּא? עֲקִ ה אִ עֲשֶׂ אי מַ ף, מַ גַדֵּ מְ
ינוֹ יָא: אֵ נְ תַ הָ נַן? וְ בָּ רַ ילּוּ לְ פִ אֲ ה. וַ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ ת זְרוֹעוֹתָ שַׁ קָּ יכָּא? הַ ה אִ עֲשֶׂ מַ
, יסּוּךְ נִ יטּוּר, וְ , קִ יבּוּחַ גוֹן זִ ה, כְּ עֲשֶׂ יֵּשׁ בּוֹ מַ בָר שֶׁ ל דָּ לָּא עַ יָּיב אֶ חַ

חֲוָאָה. תַּ שְׁ הִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״מ צ, ב סנהדרין סה, א. וראה לקו״ת שמע״צ פד, ג.
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